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LA VENIEXTANA

+ « » not a\tale, not a comMedy, but a true story.

here shown the love between

name; how two women, one newly
in love with the same man at the
g to the young man, first troubled
learn, be silent,

o F_-’I i
PROLOGUS J ,{L,L!Q-L—‘J @

1 =

Najively the ancients painted Cupid, the son of Venus, as a
blindfgggfgg winged and bequivered child. For they felt that
the power of the amorous urge--deprived of reason, flicting
hither and thither, stripped bare of prudence--penetrates the
inner depths of each human being, obfuscating the intellect so
that, having become a child again, he returmns to his pristine
imbecility. QTbéﬁxi%f de _facto, an effect of the senses, which,
enamoured beyond &1l measure of their object, transform it in
their mind into something totally different, now excellent, now
repulsive. Hence, the powers of judgment being suffocated,
voluptuousness forces every soul to satisfy its own body. This
occurence, however universal, acts more powerfully 1in the
female sex, 1in whom greater sensuousness compensates for
paucity of intellect.

Pray tell:
people whom only
married, the other a widow
same time (each one turn
and then inflamed).

5 Today you Venetians will see this clearly when you will
hear 8?“?%e measureless love felt by a noble lady of your city
for a young stranger, and you will learn of her audacity and
craftiness in obtaining him; and of the pleasure and delight
she takes from him; and in like manner you will hear of the
love which another 1lady had already felt for the same
gentleman, a love much sharpened by suspicion and jealousy.
Thus, understanding the joy of one lady and the sorrow of the
other, you will see how powerful Love is in women, and how we
are all vanquished by its force.

you all to lend an ear and to not be disconcerted
if what customarily is left untold today will be presented by
our actors; for indeed if we wish to be instructed in the ways
of amorous passion, it is necessary that all 1its effects be
clearly shown. And take care that, in learning of love, you do
so with your intellect rather than with your senses, lest
knowledge be transformed into sorrow. And above all do not
imagine that women be different from you men, except in dress;
here you will see that in their nakedness they are not passive
objects, but like you equal rulers in the realm of love.

Dvarne, e M s AW
weluppn [, }h N and ﬁ/wfu/’” (
wels § omar . un (BN
jtﬂ/l/wv( \/w)wé\) W Mt
sw fWam  yadio

1 i o et W M, 4
L ‘iLw/?AfO " Tw Mr ot N






(e Giorno] &
0 Gt 1Ty (ol eutit)

ACT I

/

. , ro /
Lol ey e LMWM - lrease ﬁj«}

LA VENIEXIANA

Giulio, a young stranger from Lombardy.

Giulio: Praigse be to God! Look at me, a young man, a
pf§§?ﬁfﬁgffﬁ\fhe hands of Fortune, impecuniocus. And
yet the Lord inmn his goodness has led me from my
native Lombardy to such a noble and worthy land as
the Republic of Venice, where I discover I am
acknowledged and revered much more than my penniltess-
condition deserves. And what is more, I am in love;
yes, I am captivated by the sight of the fairest of
young ladies--noble, well bred, wealthy. How happy
I would fancy myself could I scale such heights! Or
at least talk to her but once; perchance my sweet,
clever little words would have some power over her.
QRJ\EQQA since you were the prime mover of this
affair, and determined its progression, assist me 1in
its conclusion. For I swear if she will love me, I
will bring her back to my own country, take her to
wife (along with the proper dowry), and I will enjoy
all at once beauty, nobility--and riches.

But lo! I see one of her maidservants. 1 will
make boTE“EEE“EE?”?B her some of my friendly little
words, taking my future fate into my own hands.

by Do O s,

Giulio,”EﬁEtrﬁﬁger; Oria, a maidservant.

Giulio: God bless this gentle maiden, who has the gait and
s i
“counténance of a wise young bride.
Oria: A thousand thanks, your magnificence.
Fa Yo e
Giulio: ¥h££3z/{3gl I beg you, linger long enough for me to
say two words to you. Pardon my presumptuousness,

but 1t 1is your very courtesy that inspires me with
the confidence to address you.

Oria: At your service, My Lord.






I, 2 cont.

Giulio: I .am_a foreign gentleman come here to see the
ﬁﬁﬁ?i??yf‘f'fﬁls 1llustrious land and to absorb the
uniqueness of Venice. I will hasten to add that,
however sublimely impressed I may be with this city,
I am incomparably more struck by the beauty of its
gentle ladies, and amongst them all, your mistress,
the lovely young Lady Valiera; so much so that she
has stolen my heart and made me a perpetual slave to
her beauty and nobility. Therefore I beg you, pray
tell her for me that I belong to her, and do you
deign to commend this loving stranger to her.

Oria: Forgive me, sir, but I will not (be patient!) carry
this love message of yours.
TN
Giulio: But I beg of you, I entreat you. .
Oria: Come, come, sir; I fear you are too fond of jesting.
ajw ;
» Q 0l Dgﬂ%wLG ) Ve, Siﬂwﬁ g VAL g ya i,

Oria, a maidservant; Lady Valiera.

Oria: Lady Valiera, what will you pay? fwhtspers] For I
N AN ———
have news to tell you.

Valiera: tnot 4insuttingtyt You beast! What news? Have the

swallows arrived?
Oria: Ha, ha, the swallows. Something much better.

Valiera: What could that be?

Oria: I won't tell, because you called me a beast.
Valiera: Dgg;{jgifaﬂgry, my child. Tell me all,
Oria: I don't know who 1t was, down in the alley, that told

me, I don't know what, about you.
/ 7 1 — (S — £ % /
Valiera:\d What are vyou saying? x\ﬁbout me?" > What are you
babbling of? R

i

Oria: God help me! I didn't listen to a word he said.

Valiera: Who is he? Who spoke to you?
/\_./—\
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Valiera:

Oria:

A stranger dressed like a swashbuckler, with a sword,
a plume i1in his hat, wearing a short cape as the
Spaniards do, all black velvet. .

fégvl

Do you mean that young stranger with the black hair?
P ween VO

Yes, My Lady, VP Jgf; with black braids.

What did he say?

I wouldn't listen, not me.

gh,d%égp\igp, you people who turn deaf in the hour of
eed!

Would you have me listen and then have you abuse me
or have My Lord your husband beat me?

Such a fearful girl! Don't you know how to hold your
tongue in these matters?

I didn't open my ears so I wouldn't have to hold my
tongue.

Are you so forgetful that you can't recall one single
little word?

Only one, by the Cross [crosses herself], the last.

Say it, since you know it.

He said: "Commend me to your mistress."

Don't toy with me, girl.
L Y WA

If you don't want to believe, it's your loss!
What answer did you make him?
None, none.

discourteous.

make a nice curtsey and say
Do you understand?

If you meet him

You mustn't be so
"My Lady thanks

again,
you."

But I don't want My Lord to scold me afterward.

Do as I tell
Do you understand?

Let us leave my husband out of this.
you, and keep silent.

I certainly do, My Lady.
J‘\/‘\‘j
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I,

The widow Angela; Nena in bed.

Angela: Nena, dear, sweet Nena, are you asleep, child?

Nena: I wanted to take a 1little nap; I'm so tired of
tossing and turning in this blessed bed.

éEEElEi You are in bed, and I am in a fire that consumes me.
Nena: What, you are on fire?
=
Angela: My flesh is on fire. I'm dying of pain.
Nena: Do you have a fever? Let me feel a little.
f‘\\\_—’—\_‘ =
Angela: The fever is here, in my heart.
P i
Nena: Wellxﬁthgn we shall call Doctor Antonio, our
physiclanT -
Angela: In all of Venice there is but one doctor who would
know how to doctor Angela.
Nena: That is not so, there are many who could cure you,
unless they were quacks.
Angela: You do not understand. I mean there is only one man.
s AN
Nena: You mean a bilg, handsome, powerful man?
" e S, S
Angela: I mean one man: who has the face of an angel, the

sweetest little golden face; I tell you, he came
straight from Paradise.

Nena: My Lady, they're all men.

Angeln: Yen, but this one 1n the bent of all on _the faland of
Venfce, on the maolnland, In the Levant, ln the whole
world.

Nena: S0 he sweems to you, because you are fond of him.

Angela: What? Fond? He Is my treasure, my Jewel, my godl

TS e T G

Nena: So have him come to you, if you want him so.

Angela: He doesn't want to look at me behind my widow's veil;

o he thinks me an old woman. And then, he 1s 1in
love with our neighbor, Valiera.
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I, 4 cont,.

Nena: Iiih! You mean that pretty young fellow? What do
you want with a mere boy?

Angela: What do I want! ©Look at this idiot! [ironical] You
know nothing of such things, do you?

Nena: Just say what you want to do.

Angela: I want to throw my arms around his neck like this, I

‘Want  to suck those little l1ips, I want to hold him

tight, tight.

Nena: And then, nothing more?

Angela: That sweet little tongue in my mouth.

Nena: If it comes to that, I could do it better than he.

Angela: To have that sweet little mouth all to myself, like
this, always, always.

Nena: Softly, My Lady! You're suffocating me!

Angela: Dear, sweet thing, sweeter than sugar!

Nena: You forget I am a woman.

SO e A—-’\_,—’—\

Angela: I am dead, I am. I'm swimming 1n sweat, all of me.

Nena: No wonder! With the mad things you do.

Angela: Even this night will pass, and there will come

tomorrow.

Nena: And tomorrow what? Tell me, what will you do
tomorrow?

Angela: I want that boy, I want him.

Nena: How do you mean to get him?

Angela: With money and presents.

Nena: Yes, if you use someone who can find ways to lead him
to you,.

Angela: I will do whatever you say.

Nena: Then rise, go back to your own room, and sleep.
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I, 4 cont.

Angela: I want to stay here. And if you want me to sleep,
put your arms around me like this, and I'll close my
eyes, and I'1ll believe you are

Nena: Like this?

Angela: Yes, dear.

Nena: Do you believe I am he, now?

Angela: Not yet; in a little while.

Nena: I want to sleep, ] do. Careful, don't i&iiiiiﬁﬁi\fo'
Angela: Would you do me a favor?

Nena: What?

Angela: Dear, sweet Nena, just stay like this a while; then

begin to swear, so I'll think you are a man.

Nena: I don't know what to say, I don't.

Angela: Curse the body of Christ, speak filthy words, the way

e s e
men do.

Nena: Tell me, what words?

Angela: Those filthy things they say in brothels, don't you
know?

Nena: If I don't fall asleep, I shall say them; but 1f I

fall asleep, I won't say anything, I won't,.

Angela: Darling Nena, play the bully a while, for love of me.

(5) o5 r NoTTe]
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Nena, alone.

6/“/&%@ f,e/owwgw Lo w) L. &fO0RNO

Nena: All that My Lady dreams on at night, in the daytime

————— f\ﬁZVE%TEﬂTind to make her happy. Now she wants
this young man, a foreigner by the name of Giulioj
he has taken lodgings at the Inn of the Peacock.
She keeps saying that he is already enamoured of
Lady Valiera. But what am I to do? It's a
difficult business: to carry the fellow here, and
in secret. Besides, it's no piece of work for a
woman. [pause]

That's what I'11,do; I shall speak to Berpardo,

the porter; he is hsg%tggigg% h?% 6ads_all over
Veniece, and what's more he is discreet, he is trusted
in our household. I'll seek his advice, and charge
him to find the young man. But look, what luck; just
the man I wanted.

i, 2. | e, Bovmandus dnider . Vot Videeds

Nena, Bérmardo.

Nena: Bernardo, brother, what's the hurry? Where are you
going?

Bernardo: I'm on my way to pick up a load down in the Garipol
alley, where they store the wines.

Nena: Stop a while; come near, I want to talk to you.

Bernardo: I cannot stop to listen to your silly prattle. But
I'll talk to you. On a holiday.
N —

Nena: I want you now, I do. Mind, you may earn more with
this than with breaking your back carrying a load of
wine.

Bernardo: True, true; money made in play is better than money
made in toil.

Nena: 1»1%25\33~E311 you a secret; but keep SilEEEL dear
brother, otherwise all of Venice may hea¥ of it.

Now, I want you to do me a great service.






IT, 2 cont.

Bernardo:

Nena:

Bermnardo:

Nena:

Bernardo:

Nena:

Bernardo:

Don't you know who I am? I am from Lombardy, and
there is no man from Lombardy, I want you to know,
who 1is not as close-mouthed as a father confessor,
not one, not one.

My Lady has fallen in love with a young stranger,
Signor Giulio by name, who is lodging at the Inn of
the Peacock; did you know?

She 1s right to look for some consolation.
N
Dear Bernardo, she's mad with love: she cannot

sleep, she cannot eat; she can only sip an egg or
nibble on a pine-nut.

Pooh! So it is with those who serve in the army of
Love--starts as tribulation, ends as fornication.

Do you know what she would like?
I do not know exactly; but I can well }Eﬁ%ﬁiﬁ'

If you had enough courage to find him and speak to
him. . .

Me? Why, I have enough courage to speak to the Doge
of Venice in-—person.

That's just what I want to hear. Now, what I'd like
you to do is bring him to the house, but he mustn't
know how he got there; how this 1s to be done, I do
not know, myself.

If he is wise and lets himself be piloted, we'll
carry and deliver him the way you do with a cargo
when you don't want to pay customs. L Ve
I wonder if he'll consent to that,

/\/"—\/\__’\

There isn't a man that doesn't like the vita dulcedo,

~as—we  sing—in—Tchureh—when we —praise —Our—tHady.

Nena

Bernardo:

{sings—the—Salve Reginal

Eh, eh, what will you tell him, dear brother?
'W ‘

Codtattossl T'90 eell hiE EhEE & Lled 1d 1ik
; : M._ y Lhe -

him to come and write a lettetr for her.
A letter? ©No, no. She wants him in her bed.

You can dot yourrlliﬁﬁﬂ}th a pen that's dipped in
something other than 1ink.

A
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10.

ena: Iih! What are you saying? But will he go with you,
Kff’?ﬁu put it to him like that?

Bernardo: If he doesn't trust me, I'll give him a pledge of
good faith.

Nena: Do you know, good Sir, what you will earn, how much
money My Lady dintends to give you? Ten golden
ducats, one on top of the other, in a nice little
purse,

Bernardo: Wh

Jjob? ~—Whe—weuld refuse—to
bring her such spicy goods? — God's blood! It's far
b?tfvrﬂﬁﬂnh?e@peT~vr’“inﬂﬁmanﬁbuijh£,D$ient' Not-
to speak of sugar fromGanditat I tell you, ,hd is ths.JQ%%

kind th wau;<-%ov&zﬁixﬁgngffféngﬁﬂ "Salve Regina."
Hhsn :

Nena: I&&«%ﬂke me laugh I won't listen to you any more, I

won
v LECS YU

Bernardo: Then it's all up} L -meany—if you—deon't give me some
coin in advance to remind me of my task.

Nena: I have no money.l\lf you want this ring, keep it till
My Lady pays you. Here. But not a word to anyone,
mind! S

Bernardo: The devil take you! Not a word, eh? 1It's done.

Nena: What else do you need to know? For I want to return

to My Lady, I do.

Bernardo: Well, what does the fellow look like?

Nena: A young mwman, no beard, red cheeks, black hair,
dressed in silk, very gallant.

Bernardo: God's blood! Now this is a good one. I know the
man.
Nena: Then dear Bernardo, speak to him today, I pray you,

dear brother.

Bernardo: 1I'll attend to it this evening and bring you a reply.

T Look for me here.
;/V\___,___—\
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I1,'3, /{;{jﬁ ho./h‘o\ " jw(l\‘q/) :

Oria, maidservant; Giulio.

Oria: My Lady has fallen in love with that gentleman and
sen me ‘on this errand, so that I may speak to him.
I am happy to do so. She wants it, I want it. And
here he is. N
i WD

Giulio: Well met, my sister.

LN T

Oria: Well met, Your Magnificence.

Giulio: Did you greet your mistress in my name?

Oria: Yes, My Lord.

Giulio: Pray, deign to repeat her answer.

Oria: She thanks Your Magnificence and commends herself to
you.

Giulio: What great joy! Giulio, you are a happy man, since a
1£EyAH%“%§€H’§orth deigns to commend herself to you,
‘her servant, her slave.

Oria: Your Magnificence 1s a gentleman of quality, not a
slave.

Giulio: I am ready to die for her and to use this body and
this sword in her service.

Oria: A thousand thanks, Your Magnificence.

Giulio: Dear sister, pray tell me: could I implore such a

favor from Her Ladyship, that I might be allowed to
say but ten words to her? I would esteem myself the
happlest of men.

ria: How qg{/Mjﬁéord?“ Do you want her husband to kill
her? For she Is a new bride.

Giulio: I'd rather he kill me! I want nothing more than a
quarter of anm hour to declare to her that I am her
servant; no more.

Oria: Oh! But for so little I think My Lady will consent,
for she is very courteous.

Giulio: Dear sister, for this I shall be so obliged to you
that I shall repay you not with a small, but with a
large gift: 1 will provide you with a dowry, so you
may marry worthily and be rich always.






12.

Oria: A thousand thanks, Your Magnificence.
.f" \\1// 2 b
Giulio: For my sake, then, will you deign to say a few words

of this to your mistress?

Oria: My Lord, yes.
Giulio: But how shall I know?
Oria: | This evening at nine your Magnificence will deign to

814 pass by here. If My Lady agrees to speak to you, the
door will be ajar; 1f not, you will go your way
without making a sign to anyone.

Giulio: I do not know how I shall ever repay such great
courtesy. I shall be here at the appointed time.

Oria: Away, I can stay no longer. Peace be with you. o

T I WS e
STAC0 MUSICA ] . )NTE/{OFJ
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S,

Nena, Angela.
'\'---—-ﬁ_,/—'""'—‘—"'"_'_—""/h"

Nena: I just met Bernardo; he's known you since you were a
baby, and I asked him so nicely that he agreed to
the plan. He'll talk to the fellow.

Angela: For the love of God, does he know how to keep quiet?
Nena: He'll keep quiet. If you pay him enough.

Angela: How much did you promise him?

Nena: Ten golden ducats.

Angela I'll do better than that; I'll give him fifteen.

Nena: For such a small service! He deserves three. I did
much more than he.

Angela: When I find you a husband I'll give you a hundred for
your dowry.

Nena: This evening you will know everything.

Angela: Don't waste a moment; prepare the room on the

mezzanine; hang the curtains and put the canopy over
the bed. Find the 1incense to be burned, my sweet
child. '

Nena: I'1l make haste. I'm so happy, My Lady.
- {

Yy

C? { sl
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£L, 5. f
Bernardo, Giulio. \]JZQ/M_LQ)M

Bernardo: {)I've been to the Peacock. Couldn't find him, looked

all over Rialto and San Marco. w%.;ninw,ihe—ﬁgew&
m e—fellow. I'd been sent to
knock him on the head, I'm sure I would have found
him instantly. &)W«;{}\/ 11 wait for him here; he has
to pass this way to return to the Peacock.

Y

Giulio: Oh, happy house, that holdest My Lady within thee!
WEF?FTT§—MShall I praise thee, along with this
illustrious <city, when such a gentle 1lady will
acknowledge such a faithful lover qﬂqh

LT W,
Bernardo: 1Ig this the fellow? Let's see: black braids.
_______ S N
looks a bit like a pansy to me. God's blood! 1It's
he!
Giulio: It's time for a stroll in the piazza, ds—it—met?
—

Tell me, my good man, what 1s the hour?
T NNy

Bernardo: My Lord, you ask the hour? It must be four o'clock,
just about.

Giulio: Many thanks to you.
N
Bernardo: No need to thank me yet; I'm here to do you a better
service than to tell you the time of day.

Giulio: What did you say?

Bernardo: I said I'm here to do you a favor.

Giulio: [looking at the sack Bernardo is carrying] May God
make it something good for me.

Bernardo: Don't mind this sack I'm carrying; for though I am a
porter, I am a man who can give you a benefice.

Giulio: A benefice? I want nothing from the Church; I am a
soldier, myself.

Bernardo: This is a benefice fit for a gentleman who knows how
to make merry.

Giulio: The greatest beneflice would be if you showed me a
place where I could put my youth to work and take my
pleasure: for that 1s the reasonm I have come to this
city.
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14,

I, 5 cont.

Bernardo: Evgqﬁ;&;\g}g&gns look for their pleasure; that's just
what wa taiﬁing about.

Giulio: Come here a moment. What do you mean?
e e e et e TN :
Bernardo: You see, if you will give me your word as a

gentleman and do as I tell you, this very night I'l1l
lead you into "gloria in egfhlsis." [singing]
A S TR

Giulio: gkiﬂgg}\Ehéi is the voice of an angel! If that is
al you ask, then all that I own, my servants,

myself, are at %9g£/£ggmand.
Y

Bernardo: I don't want all that, I only need you.
- .
Giulio: Here I am, 1if it's only me you want.

Bernardo: I mean tonight.

Giulio: From nine o'clock on, I am engaged to go on an
errand; I must visit some friends. Before that, I
will go wherever you wish.

Bernardo: Oh no, no! 1If you want what's really good for you,
brother, don't look for companions now, not even the
devil himself.

Giulio: Then what do you want me to do?

Bernardo: Just let yourself be governed by me.

Giulio: Pray, tell me, where do you want me to go?

Bernardo: To heaven, to pay a visit to our Lord, who is in

_______ love with your Lordship.
N ST e e
Giulio: Ifgggiiﬂggﬁy my way through the wilderness of the

alleys~ o enice. And then, even armed as I am, I
don't know how safe I would be.

Bernardo: Yeaeﬁnﬁﬂ4;qy}—th%0ﬁgﬁ’aﬁy“a}%ey&@~yy5{@Tdf I'l1l take
you in a gondola. There will be no danger, and I
shall lead you straight to the room. What more

could you ask?

Giulio: Let me see if you have the look of an honest man who
——————— Pt it
doesn't tell lies, or whether you're weaving a net
to entangle me.
/\_/\_'-\

Bernardo: Iﬁhﬁﬁﬂx%QOd look at this face, and you will see the
stamp of a true Lombard like yourself.
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II, 5 cont.

Giulio:s See how the man recognizes the Lombard in me!
/\_/"\

Bernardo: I can tell a man of honor at first sight, I can.
& DN A

Giulio: So you give me your pledge as a true Lombard?
Bernardo: Yes, on our Savior's gospel!
Giulio: When do you want me to wait for you?

Bernardo: About ten.

Giulio: I trust you, you know.

———t st e

Bernardo: Have no fear; we are gentlemen.

Giulio: I'm lodging at the Inn of the Peacock.

Bernardo: I know where you are lodging better than you do.

Giulio: Enough, no more. 1I'll be waiting.

———————

z;lj; Q{%i—{—f’ﬁ 7&@—/}1@4 Thy s @ w(’ Ty
’ ' 801s) [LUCE . B IANCHI

Giulio: T)This is a comical story indeed! VYesterday and all) o
Giulio: his )V
fﬁese'§3§§JgT;:€ I came to Venice I was complaining
that I had not been graced with a single favor.-F MO
Olﬁ Here I am today complaining because I have too many. !

“: This morning the maidservant assured me that I could ﬁ
say a few words to her mistress, or perhaps she
didn't really ssure me, but at least she gave me J”M%
some eal hopeﬁ) nd _now there %ﬁ*this porter who &Mﬂﬂ
invites me to certain delight: [ faith, my mind is LVMJK

in a tumult: for 1f I do not go to the gentle Lady
Valiera, I will feel terrible shame; and 1if I do not p
take up this adventure with the porter, I will feel g
perpetual discontent. [pause]

Bernardo: 1I'll go arrange the thing:

* (5) Now 1've decided. I'1l follow the porter.
Facts must go before words. .There I have doubt,
here I have certitude. There 1 begged, here they
beg me.
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II, 6 cont. /ZE?’
Giulio: But ,P@fhﬂ?s it's all the same pliece of

business: "~ perhaps Lady Valiera, not trusting her
maid, sends the porter to me; his kind are ready to
shed blood for the sake of money; very trustworthy _ ?M“
’Aggggie.’rWell I will wait for him and I shall be. . g
ready, in" my brocade tunic, cap, sword and shield, ég_lj
my weapon at the ready; and I'1ll try my luck. And
if it shouldn't be the same lady, "Valiera will
forgive me, since she will know nothing about {it.
And besides, tomorrow night I'11 use such
arguments, ith the help of God,) that she'll
forgive anything
;)It 8§ already getting dark. 1'11 go back to the
farn . st a 1ight supper will do, so as not to slow
down the stallion, that he may not be tired at the

wr gy EPPOE L))
Bernardo, Angela %%ijigig_,__q_ﬁ &519L4QQ/19M/3 /%jifi

Bernardo: Good evening, Your Magnificence.
S R TN AN

Angela: A hearty welcome to my dear Bernardo.

Bernardo: I never come to you without good news.

Angela: So does a good friend of the house.

Bernardo: What will you give me for my message, if I bring you
news to make you happy?

Angela: Whatever you wish; goods, money.
Bernardo: BesidgEuE;\EE;Qiﬂii_? fine pair of scarlet hose.
Angela: Here is a ducat. Take it, 1it's a gift. DNow, tell -

me what you know.
Bernardo: The business 1is all arranged.

Angela: Is it true, dear brother? Did you talk to him?

[—A

Bernardo: Did I talk to him? I looked for him everywhere--

T RialEeTHSan_Maresv—hs;g,in,San_ﬁax‘_haﬁ as if he was

a pretty wench.

Angela: What did you tell him?
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I, 7 cont.

Bernardo: I told him nothing, except that I want to bring him
to a place tonight, to sleep.

‘Angela:  What did he say?

Bernardo: He was suspicious, he didn't want to come.

Angela: So how did you do 1it?

Bernardo: I let him know who I am.

Angela: Will he come?
Bernardo: Most certainly! I will bring the prisoner at ten
tonight, myself. /He -expects to be treated to a
‘tasty meals
Angela: Ah, T pray O ¢, By I ST
Bernardo: He looks just like an angel.
" S W
Angela: He's too beautiful for me.
Bernardo: ngnggiziHss a glass of wine.EHWait for me at ten.
And have~a bit of supper ready.
Angela: Anything you say.
Bernardo: Do you wish anything else, now?
il T
Angela: That you keep my secret, Bermardo, brother. -Awidow

must—be careful; 1f the family discowetr anything,
she is lest. I wouldn't have trusted my closest
relative in Venice as I have trusted you.

Bernardo: Don't have any bad dreams about it. I'1l forget
everything the moment you pay me.

Angela: Golden ducats I want to give you, newly minted.

Bernardo: <Ged's bleed! You really want me to row that little
gondola tonight! Never fear, My Lady; God be with
you. ST N

AN
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Valiera,

Oria.

18.

\ e r\/oT@

ACT III

G e

D/IVQ

MT‘W W ho o LR -

e §

Valiera:

It's already struck nine and he hasn't come. You
did not make the thing clear to him, Oria.

I made 1t clear as day. Maybe he
something unexpected and couldn't come.

=

bumped into

Do know what he b d into?
./~{3%_A5~\ wha e bumpe nto

What? Tell.

Some woman who 1is dying to go to bed with him.
Fiddlesticks!

He's like manna from heaven. You don't find them
everywhere, these youths who look like angels. And
then he's a foreigner, so you can take your pleasure
and off he goes, out of sight.

T T e

He won't come., It will soon be ten.
You should have told him that I love him.

If you had
would,

told me to, I would have told him, I

Don't you know that you can't say no to such a man?
How can I know what I am not told?

You're certainly able to imagine that all of us like
beautiful things, that all of us like to eat tasty
food, aren't you?

I never knew all that.

Do you see? Another woman shall have better luck
than I tonight!

1f \be besn't come

Let's close the door.

tonight, he'll come tomorrow.
We'll wait no longer.

Just a little moment, no more.

¢

I tell you he won't come tonight.
NS NN
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I1I, 1 cont.
.

Valiera: ‘\Hark' Listen to the bells) Ohs how late it is!ﬁ¢

0% How wretched T amT"1C0ﬁE“fHeﬁ, let us go

g, 2. Ocdy THE GONJOLA f VLA J@

Bernardo, Giulio, Nena, Angela.

Bernardo: Here Wwe are., f.
g T T

Giulio: This is

Jump_out there, I'll manage by mysel
B BBIchne oD’ ﬁﬂoﬁgﬁ 5 THlS .
- palace. Whose

Bernardo: When one sees a beautiful dress, one shouldn't try
to learn if the wearer is the owner.

Giulio: I am resolved to know no more than what you want me
to know. If I've entrusted my life to you, all the
more reason to leave knowledge and all the rest in
your hands.

Bernardo: Enough talk. Follow me.

Nena: Good evening to this gentleman and to our kind,
‘honest Bernardo.

Bernardo: Good evening. Which is the way? Through here?

Nena: Go 1Into that mezzanine there.
Y i VR e N S .
Giulio: God's abode is this! What a rich, well-adorned

house! What a beautiful place!

Bernardo: Didn't I tell you this would be Paradise?

Giulio: Gentle ladies deserve such things, and more.

Bernardo: Taste some of these sweets and have a drop of this
wonderful Candia wine.

Giulio: In faith, I'm neither hungry nor thirsty, but for
the sake of companionship I'll gladly partake.
L S W BT

Nena: My Lady, the most elegant gentleman has arrived,
armed like St. George.
Per 3287 -
Angela: Hush, I've seen him. What do you say? I think I'11
go dressed like this, with my black cap, se he won't
know me.

Nena: You look beautiful, My Lady; go quickly so he won't
be left alone.






III, 2 cont.

20.

Angela: Bernardo is still with him.

Bernardo: I leave you here prisoner for a while. Do vyour
best.

Giulio: Where are you going?

Bernardo: I'm goilng up to have a look around the kitchen.

P = N

Giulio: Bon voyvage.

Nena: Listen; Bernardo has left. Did you hear that sweet
little voice?

Angela: Yes. Away now, I'll go to him. Keep Bermardo
company and be sure the door upstairs 1s locked.

Nena: Don't let anything trouble you.

T RO

I1I, 3. 5/;‘/1_;; ijd;‘w ’%/WWT;/L

Angela and'Giulio, lovers.

Angela: A good evening to my dear, sweet gentleman.
Giulio: And to your gentle, courteous Ladyship.
Angela: Sweet boy, how I have wanted you! I know

of no

dearer thing that could have befallen me than having

you here, my beloved, in captivity.

Giulio: Greater reagson have I to thank Your Ladyship for

aving é?éned to accept me as her servant; and all

the greater because you have done so not prompted by
any merit of mine, but by your own noble kindness.

Angela: My beloved, I beg you to grant me your forgiveness
for having so roughly and unscrupulously caused you
to come here, or if I should presumptuously say or
do anything that might appear unseemly to you; for
the fire of my love for you, which consumes me, has

turned me into a flaming torch.

Giulio: My Lady, your beauty and your nobility are such that

anything you do or say will appear and sound

to me

as the paragon of courtesy. Nor should you make any

apology, for indeed I offer you as a gift this

body,

this soul; and from this moment on let it all be

yours and mine no longer.

TN



fro e o




21.

ITII, 2 cont.

Angela: I accept it, my dearest. And take you my soul; it
is all yours.

X
/

Giulio: iI take it, along with your body, for my mistress and
god.

Angela: If—this—gees _oan, I'll faint with desire. %EQij\
these arms. Drink a drop, and let us lie down:

i i N

Giulio: Now all of me belongs to Your Ladyship. A drop of
Candia wine I had already, and covet no more.

Angela: Just this little bit, for my sake.

Giulio: Were it arsenic or quicksilver, I would drink it,
for your sake.

'//k,”\/\_
Angela: What a graceful body! Blessed be the father and

mother who begot such a son.

Ei&liﬂi Blessed are they indeed, since they made a thing
which pleases you, the worthiest of ladies.

Angela: For those sweet little words, I want to kiss you
once more. '

Giulio: Sweeter are your lips than my words.

e N —

Angela: Come, I'11l help you.

Giulio: I won't suffer that. Your Ladyship should begin to

disrobe, that I might help her. [undressing, each
on his/her own]

Angela: Is there any manner in which I might help you? Yeu
needn' t—stand—oneceremony with—me. Ask freely.
doam' [ e [locus2A :

Giulio: No, My Lady. Nor should Your Ladyship stand on

ceremony with her most humble servant.

Angela: Ceremony? Do you not know that you are mine, dear,
sweet boy? If you only love me half as well as I
love you, I shall be content,

Giulio: My love for Your Ladyship has just begun, but it
will last so long that Venice will see me an old
man.

Angela: Come here, a little closer. Boenlt be—coyr

T T
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ITII, 2 cont.

225

%ﬂ&_ Do mL- Tong .

Your—Ladyship misjudges—me. But since I am yours, I

will not contradict you. . fpraceeds—tike-anexpert])

—N TN s
Ah, ngela, this is your happiness! Now you have
your love, all your hope.

My Lady, you are my hope, my goddess.

I want to guard what 1is mine that it may not be
stolen from me; I want to hold it like this, in my

arms, tightly. l}\ij\\f SICA - CANZ0 Na

Some time 1ater./ ﬁg@ﬂﬁ
iﬁ_’lh %&Mw e b0 T BT v

dearest, my sweet, I thought you had brought
water to quench the fire in my breast; but instead
you brought wood and coal to make it burn more
violently.

I came to Your Ladyship a free man; now I am bound
/\/\/‘\__.\

more tightly than a criminal; I am your captive, a
captive of these sweet little breasts.

Ah, you, little glutton, you kiss them, do you?
ﬁ?h{v;%;\ﬁﬁﬁTfﬂsqueeze them too hard, lest they cry
out.

This liEElg apple I want for myself; you may keep
he other.
=
It pleases me, because she is over my heart.
s e
Shall I say a few little words Eqﬂhgr?

Yes, tell her whatever you wish. Oh, oh, now you
are crushing my heart. Wait, let me bIte you -this
time.

Do you know what her answer is? That she is happy.
‘ “to )1
Tell me, what did you ask her?
t -"!’J i' g
If that little/morsel was sweet, and if she wants
more. T g '

But of course she does, my sweet agony.
/\/'\/’\_J,/\._
My Lady, you have held me in your arms; now let me

hold you in mine; we'll wrestle and decide which
hold 1is stronger.

(d
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11T,

Bernardo,

23.

2 cont.

Yes, but give me your little tongue.

I want the sweet little breast that you declared was
mine.

I will not give it, unless you give me your little
tongue. I'l1l put my teeth into it, I will.

Is this what you want?

All of 1it,

all of it, yes.
[ Luce salETh] GO

Bernardo:

Nena:

Bernardo:

Bernardo:

Nena:

“imthere  ThQ Vowe. .

‘ /
Listen to the bells Uf*ﬁﬁﬁ“ﬁ&t&UJ/ It's Léﬁ'o 'clock.
But they haven't heard anythingT I tell you, those

two have put the rooster in the henhouse,
wA cC,YWD

What are you saying, you rascal? Be silent.
Didn't you hear that ruckus? I'd do the same
myself, old as I am, if only I could get this old

thing [gesturing] to stand up.

Have you no shame, you brainless fool?
TN

—

Didn't you hear those kisses?
there's fire.

Where there's smoke,

Let the young make love; you attend to making money.

But don't you see that's what I'm doing?

It must have been the Lord God who sent you to us;
for everyone 1is happy; My Lad{_is hgg_x, the young
gentleman is happy, you dre happy, 1 am happy.

TN ey

I go to Mass every day to pray to Our Savior not to
forget this poor old man.

Hush now! Listen to what they're saying down there.

<

)
\
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III, 5.

Angela, Giulio.

Angela: Won't you give me another little drop of 1love?
Come, tell me, dear, sweet boy.

Giulio: My Lady, I do not know what other proof to give you,
unless you wish me to open this breast with a
dagger.

Angela: In a day you will have forgotten all of your 1love
for me.

Giulio: In a day? Not in a hundred years after my death.

Angela: I want you to swear on the Gospels that you will

tell the truth about what I am going to ask you.
——— T

Giulio: Thus I make a sacred oath to Your Ladyship.

Angela: Have you a mistress here in Venice?

______ AN

Giulio: I'11l tell you all: several times a noblewoman has

beckoned to me from her window; but I never spoke a
word to her.

Angela: Where does the wretch live?

Giulio: In San Barmnaba, I believe; but I do not know for
certain,

Angela: Listen to what I tell vyou; 1f I had reason to

suspect that you touch another woman, I would die of
anguish in your arms.

Giulio: Since the moment Your Ladyship deigned to love me, I
want you and you alone; and all my love and
happiness I will place in you.

Angela: Now you must also swear to it.
Giulio: Thus I swear, and pledge forever.
Angela: All of this man I want for me: mouth, eyes, nose,

T /}fggffk?EE:—everything. I only regret that you are

not like a vial of musk, so I could wear you on a
chain close to my breast, always, always.



fully Al

R frie

N
Ae v

e M
}, we




25,

ITI, 5 cont.

Giulio: Qggiﬂzggr Ladyship doubt my love? I do not know how
it Would be possible to find a woman as gentle, as
courteous, as dispgsed to love as you are. ( This)

mouth te==e calls &8 sweet kisses,) this face, to

adoration; (these éyes, to love//. I won't even speak
of that swee east you gave me, for it is

more precilous than gold or silver.

\
Angela: Tell the truth: do you love her so much?

Giulio: More than my own life.
v
Angela: Do you know what she will do, if you do not come to
visit ther? She will become 1il1l with rage and
sorrow. b
Giulio: I will attend on her often; I don't want her to be

111, not ever.
Angela: Shall I kiss you a while longer; are you tired?
Giulio: Your Ladyship should not ask for what is already
hers; never will she find me tired as long as I can

give her pleasure.

Angela: Rest now, close your eyes; I want to do things in my
own fashion.

Giulio: Provided it doesn't kill me, I am all yours.

Angela: Put your arms like this--so.

i T B U Y W

Giulio: It may be uncomfortable for Your Ladyship.

Angela: Be silent, sleep; let me do things in my own
fashion.

_— 3 /L SCALETTA @

Bernardo, Nena, Angela, Giulio.

Bernardo: Well, now! < am o working many 1 have no more time
to Joaf. Those two would never stop stirring the
porridge. 1I'11 call them now, I will.

Nena: Oh, leave them alone a little while YEt'<fLL\a

Bernardo: The dﬁril take them! Didn't you hear the bells?

It's f,&r o'clock. It almost day. Open the window
a bit’..‘ : i O

SN s

y-—

M ﬁ GIALLA 4% l /////'
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III, 6 cont.

Nena:

Angela:

Giuldio:

Iih! 1It's later than I thought,

You see? I'm going to call them, if you please,
The devil take them! They don't hear no bells, they

don't. P Vo

/\/’\--‘ !
Mind you knock softly,

Leave it to Bermardo. Knock, knock! (QUH élféiL)

Oh, this is sweet toil! Are you asleep, my child?
f’\//'\,/x,"-__.

I did doze, perhaps, a little.

Afgpiﬂﬁfﬁ%yffii?d so long, I am fatigued.

Knock, knock! Hey! Are you still there?

Who's knocking? Nena?

My Lady, she is here with me, Nena is. 1It's time to
go.

Alas! Is 1t day? The man is mad. We cannot have
been here more than an hour.

Don't dally; time's flying. Be wise, leave off now!
’ - o

i €_J
Let me look at the sky. Jeéd? How late it is! A éa’ﬁ;
- TA LT, .

A 0T

(S
[/

Your Ladyship should have no fear; we'll soon be up G%é;

and in perfect order.
Y e Wy, U il
MoV
Wait a moment, don't budge; I want to say a few
words to you while we're in bed.

Come on this side; here.
o o S

My dear, sweet, handsome, golden child, since I have
glven you my body and my life, I want you to accept
this small token for love of me--this little golden
chajn, which has ever been a companion to that
little breast I gave you, and this little emerald:
the one, so that you will remember that you are
bound to me forever; the other, so that you will
always know that my love demands that you do not
touch any other woman on earth. And, I pray you,
accept them with the same heart as I give them to
you. And, In exchange for all this, all I want from
you 1is one more little kiss.

PGP
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III, 6 cont.

Giulio: If T should refuse any gift it should please Your
Ladyship to offer  me, I would appear to be
discourteous, for that might signify that I had no
intention to reciprocate. So I accept your gift,
according to your will. The token of a kiss would
not be necessary to confirm my love for you, for,
dead or alive, Giulio is all yours. If you desire
one more kiss, I am happy to comply; but pray, deign
to give me one in return.

N

I11, 7.

Nena, Bermardo, Angela, Giulio.

Nena: Did you hear?

Bernmardo:

Nena:

Bernardo:

Nena:

Bernardo:

Nena:

Bernardo:

Angela:

Bernardo:

Did I!

They just started to kiss each other again.
Bernardo! Have a little patience.

It's no affair of mine 1if they are caught in broad
daylight. I'1ll just sit here.

Is the gondola ready?

Were T as ready and well-equipped, this night I
would have shook you up and down like chaff in a
sifter. S
SN T

Come_now!

Come, now Everyone knows what a powerful lover you

are!
Thank God, I know it too!
W
Bernardo, I return your prisoner, safe and sound.
e¥e he is; I hand him over to you.
He must weigh less that nothing by now; I see he
could fly, if he had wings.
My Lady, he 1s moody because he has been a widower
this night.
Yes, in truth, but even if you stuck him with
eédles, he wouldn't move.
/\-/\.
You know why? Because when I was young they

squeezed him so much that now he's become stubborn

and only wants to sleep.

NN
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III, 7 cont.

Angela:

Giulio:

Angela:

Bernardo.

[ Y ) i e Pt P

Bernardo:

Giulio:

So, you want to leave, Giulio?

Just as Your Ladyship wishes.

God's blood! Don't you want to let him go? Are you
afraid I want to take him to Cyprus, te—fight the
Furks?

Bern rdo)
treasure.

brother, take good care of my heart's

I'1ll take good care of the gondola, so it doesn't
tip over; he'll take care of himself. Away, now.
Let us go.

i N g S o B

My Lady and Mistress, I take away my body; my soul I
leave here. Has Your Ladyship any commands for me?

One and one only: that you think constantly of your
Angela and of what you have promised.

This [indicating the emerald on the chain]
with me as an eternal memento.

I take

Once again I commend myself to your constancy.

Your Ladyship may rest assured in her happiness and
in the certainty that in me she has her most

@

faithful servant. /V\EJ S Clﬁk S1’f¥
E SEGUVE }kC'CR

At last the prattling is done qugfi\/h\#; sir,
want to hear all abouff;ﬁfﬁyzussle with the }a
You have led me to a lady who has consumed my heart

and soul. But tell me: Who 1s she? What 1s her
name ?

the handle.
remember a

Ha, ha, that's the best part of the ax:
I'l1l tell you tomorrow; now I can't
thing.

If that 1s your wish,

(,aiu/ Gha 't

it is my wish too.
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¥ Lvee c;mw\/ol_

0 ACT IV (<3 Qﬁ}
I¥; L. 624”4\ fk/ﬁL [t f;;uaﬂA
Oria, maidservant, alone.
Oria: _Life has become a hell in this house: the other day

/'Hy\LéHy was 80 ashamed she wouldn't speak; now she
is so skittish she won't stop tormenting me. Since
the young gentleman didn't appear, she is sending me
to the Inn to hear what he has to say. I want to
tell him there 1s great turmoil here because he did
not come; and I'll entreat him to come this evening.
Perhaps he took me for a 1liar; but I'll make it

clear as day this time, so he'll understand what MmesmMm
Lady wants.

woo g Oh, Vewee, ap Do, o sliuvgtns
Several hours later, ﬂzﬁigig;:i’ ;'@V4¢1 }Wueﬂ_; ;‘;j
e Y

Giulio: Oh, _XNenice, Weric®;- so benign to strangers,

courteous to the young! You have begotten ladies of
such beauty and such amorousness that now here I am
in bewilderment, unable to decide which of the two
ladies 1is the better <choice. That noble matro
beauteous, wealthy and . . . afTEEE\%IYﬁxﬁﬁési
has given me her heart and soul; but she did no
want to reveal her name. And she used such artistr
in taking her pleasure from me that I failed
discover who she 1s, who her family are, or even in
what part of the city her palace may be. And vyet|
she took me as her only love, after my deep-swor TUTTA
vow to be faithful to her. And perhaps she had the],
right to do so, being a lady of rank, either married:Bﬁ7TwT
FINO

or a widow,.

And now, after this one, that other noble lad 5’
who up to now has behaved so coldly--she wants me W%&
too, she sends for me most respectfully. BjANﬁW

Qg\/rorgggg, you ever i1mperfect goddess: one 3
day avari?&bus, the next prodigal. It is difficult KESTA
to satisfy one such 1lady; satisfying two seems
impossible. EAQQBLE"hEEE?%iﬁﬁh I should choose, butl] |/CE
it certainly seems to me I must keep faith withl® =
the first lady to whom I promised it--attend to her|INTERND
only, the more so since she offered herself to me +

unbidden, sought me out, embraced me, made gifts to .
me, revered me, adored me. SLALET

After all, this other one only invites me for

conversation. _{pauselt
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IV, 2 cont.

Giulio: Giulio, you never were discourteous. Go,
converse, do your best to be tedious; try to get her
to dismiss you, cut this business short, take your
leave, don't involve yourself. -

But Af
she were more beautiful, what would I do? But no!
You may be sure that she will not be as kind and
courteous.

I xﬂﬁﬁﬂﬂﬁﬁﬁﬁ_ I'll go to her and in the
nicest way, when the occasion offers itself, shatter
her designs on me, and then attend only to my
goddess. Here 1is the token of her 1love, the
emerald; and the chain, the constant reminder that I
am her servant. Keep this in your heart, Giulio,
and you will not break the vow you have sworn.

e

v, 3. 0 é /%&@"ﬁfﬂzf%/ﬂijz

Valiera, Oria.

Valiera: Giulio--will he come as he told you? Tell me once
more, dear, sweet Oria.

Oria: Didn't you hear? He'll come. Tonight at nine.

Valiera: You should have reassured him so he wouldn't have
any doubts.

Oria: He said he would come without fail; what more could
I do?

Valiera: Very well. What time is it now?

Oria: It just rang eight.

Valiera: Let us go down.

Oria: So early?

Valiera: Don't you know the proverb? Time waits for no man.

Oria: Anyway, I don't want to stay with you the whole

time. After you've been together a while, I'll go.
Y. gy
Valiera: What do you think, that I want to keep him just to
make conversation? Of course you'll go. All I want
to hear from him 1s whether he 1s ready to love me}
and then I will tell him what I want him to do.

ria: Shall T bring a candle?
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IV, 3 cont.

Valiera: Bring it. You'll keep it hidden I ind the door,.

Come, quickly. [LJ}QA§>ﬁQZD'TTj‘_i

; - L7 M./Z -r.— -% ; /_‘
1V, A4 o Cwmufkétfﬁt : A Q?ffb;”f\ o
Giulio, alone, on his way. ESemss—eremee—_ e jzgf:f\
Giulio: 4 This trip 4is worse than the last. That one was
safe, this one perilous. That one, unhoped for, had

an excellent outcome; this one, prearranged, will
end miserably. _[pause] Z Unless some great kindness
or exceedingly warm welcome “8hould cause me to have
a change of heart. _

As—the-seientists tell us, éxperimentation is a
laudable thing for the advancement of human
knowledgg)/{;y\\ &5 )

11 \B\wherever pleasure is . . . bEE“RE;RiEi
,BEE & e Enough,_Giulio; hesitatq{gg more.

Lol(yth is the corner where the maidservant
instructed me to go. Th oor:() 1t 1s open. i
shall enter boldly; should theréEFh any danger, I'll
face it immediately.(?)

P S5 P

IV, 5.

Valiera, Giulio, Oria.

Valiera: It's easy to tell a man who has neither love nor
faith; I had this notion that he was worthy of my

trust but he does not trust me, for he has chosen to
come to me with sword in hand.

Giulio: My Lady, the sword 1s necessary for a young man,
especlally a stranger, for . . . various reasons.

Valiera: A man who does not love has no reason to fear rivals
or enemies when he comes into a house.

Giulio: If Your Ladyship 18 not a friend, and I must
recognize her as an enemy, I will not . . . [He
TN

turns as 1f to go]

Valiera: Tell me, why did you not deign to come last night?

Giulio: In fact, I was saomewhat _}nﬁiﬁposed, so that 1t
seemed imprudent fEQTE§¥E’%he Inn.

Valiera: Oh, what love! When a little indisposition keeps
him at the Inn.
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Giulio: Thg;\dqesn't make it 1impossible for me to become a
————— S
servant to Your Ladyship or for me to love her more
than myself.

Valiera: Tell me, with God as your witness: why do you look
E—mmm P T :
at me so?
—_ N
Giulio: Your eauty and gentleness made me your captive

forever the first time I saw you.

Valiera: In what place did you see me?

Giulio: At that .convent, where the nuns were holding a
festival.

Valiera: Didn't you know I was a new bride?

i RN Sk

Giulio: I had no thought but for Your Ladyship's grace and
beauty.
2N N

Valiera: What 1s this you wear around your neck, under your
collar? Pray, let me see it.

Giulio: It is a gold chain.

&= RN e,

Valiera: Let me look at it for a moment.

Giulio: Take it, Your Ladyship, and consider it yours, if
you like 1it.

Valiera: This chain bears the mark of a Venetian goldsmith.

e T

Giulio: I bought it here, in fact.

Oria: Your Magnificence, do you know what this chain looks
Yike? It looks Like the .one our neighbor Lady
Angela used to wear before she went into mourning
for her husband.

TR e NG

Valiera: Yes! By my faith, I would swear it is the same one.
M

Giulio: It may be, Your Ladyship, that Lady Angela had 1t
sold.

Valiera: There's the trick! Say no more. I understand all.

Giulio: If Your Ladyship would deign to accept, I'll make a

gift of it to her.
NN~

Valiera: God forbid! This chain was not bought, it was
given.
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IV, 5 cont.

Giulio: Your Ladyship has 1little faith in me, since she will
not trust me in such a trifling matter.

Valiera: S;%%Q{Jgigi}o, if you had been as faithful as I, you
would not possess this chain. Do you understand me?

Giulio: Your Ladyship is blaming me for a thing I know
nothing about.

Valiera: Your indisposition of last evening was a fib,
Signore.

Giulio: Forgive me, Your Ladyship, if I assure you it was
not fib.

Valiera: Angela would do better to live properly and not seek
what she has no right to.

Giulio: I see you are troubled, though you have no cause to
be.

Valiera: %Egg§hé You should never deceive people, don't you
now, ignor Giulio? And most especially one ought
not to play tricks on a poor young gentlewoman. I
am no less noble than Lady Angela.

Giulio: My Lady;—* am mightily eonfused: L W MWW‘)M/’/(V“@)

Valiera: I did not deserve this, Signor Giulio. So be 1it.
Angela has been more fortunate than I.

Giulio: It pains me to see that my coming here has only
troubled Your Ladyship.

Valiera: I say you did well to come; God has willed it, to
1e¥ We dIscover that you do not have one drop of
love for me. Good; now if you passed by, I wouldn't
even look at you.

Giulio: To this I do not know what reply to make, Your
Ladyship. ‘

Valiera: Say what you will; you have done me great wrong.

Giulio: If it is Your Ladyship's wish that I make my

confession, I am ready to do so.

Valiera: If Angela 1s yours, keep her, sir. I'll say no
more.
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IV, 5 cont.

Giulio: On my honor as a gentleman, I do not know Lady
Angela.
Valiera: Pray, say no more! But believe me, never have I

willingly suffered an injury. Nor do I dintend to
tolerate this one.

Giulio: I trust Your Ladyship will not act unjustly toward
me.
Valiera: That 1s what I want above everything--justice.

Believe me, if her honor were concerned, Valiera
would have recourse to the highest tribunal 1in
Venice. I swear it by the Holy Cross!

Giulio: My Lady, by my conscience I have offended you
neither in your honor nor in your possessions.

Valiera: You shall be properly judged, Sir: if you have
erred, you will be punished.

Giulio: It is Your Ladyship's right to punish me as she sees
fitc.
Valiera: Do you know what the punishment is for one who

deceives another? Banishment from this republic.

Giulio: But I am a foreigner.

Valiera: Enough: Angela and you have slain me.

R N T

Giulio: Not to my knowledge.

Valiera: That chain which you wear around your neck is proof

that you have.

Giulio: I know not what more to answer.

Valiera: Sir, iﬂL/E;E;i And see that in future you do not
noble

treat ladies in such a manner. And tell
Angela that one—-day Valiera will repay her in kind;f;ww
Giulio: I commend myself to Your Ladyship.
Valiera: Commend yourself to Angela, not to me.

7S






v, . fly « Jbons sy UE 9 ion

Giulio, alone.

Giulio: Hell —and amnation! See how she recognized the
chain! And she—says that Angela is a widow. And it
seems they know each other well. I am confused.

If Lady Valiera no longer loves me, all the
more reason to devote myself to Lady Angela. And
since Angela i1s suspicious, it would be a subtle
maneuver for me to make a show of my hatred for
Valiera; 1if she loves me now, when she sees that

hatred she will be all the more ablaze with love for
yf%

M mma has been solved just as I desired:
I am {§%¥£g%th a single burden to c% ?g Two are%hjko
ét e

too much for any man, not just for ven for
a giant, were he bigger
ggfi&h C?puhﬁrkﬂ /*(971/7 /Mﬂdll’

(’/CE
9W ¢T/

(0RNO

Oria: 7 Oh God, God! Will there ever be a man, even one as
“wise and Crever as a Dominican friar, who knows how(&&w
to please a lady? Last night My Lady was furious at {mdd;
Signor Giulio and wanted no part of him. Now she 1is
all afire to have him, dead or alive. And she no
longer speaks of any business between My Lady Angela
and My Lord the angel from Lombardy. Z She gﬁnds me
to him with this letter, which she wrote last night
with tears in her eyes; and she wants me to beg him
to come tonight, to make peace. She thinks only of
him; she speaks of no one but him. §She didn't let
me sleep a wink all night; she kept going on and on:
"Oria, child, I am dead, for Giulio is angry at me
and does not want to see my any more." And I would
say: "Why did you chase him away?" And she would
reply: "Because I was mad with jealousy." And so
she kept me awake all night. So be it. And now she
says: "Do you know what you must say to Signor
Giulio? That he must come and pay no heed to my
harsh words to him, that Lady Valiera is—repemntant,
that she craves him more than any food, and that as
soon as he arrives, he should come into her bed and
there make peace."/ I\LLyrepeat this to him word by
word, on my soul, and so all our troubles will come
to an end,

1v, 7+
71

The maid Oria, alone, in the street.
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Bernardo, Giulio, the maildservant Oria.

Bernardo: Good health to my honorable little master.

Giulio: A hearty welcome to my brother Bermardo. What good
news?

Bernardo: Not hard to imagine; same song as the other night.

Giulio: Have you come from the palace of that gentle lady,

your mistress and my beloved?

Bernardo: Never mind what place I come from; for now all you
need to know that I am here on account of that same
song.

Giulio: All the heartier, then, 1s my welcome to you.

““““ PwdbECITAUR MI o oo !

Bernardo: Youl## caught my meaning, have you?

Giulio: I have. No more. Be silent. Your words have a
caressing sound.

Bernardo: I tell you, you belong to someone who is better at
caressing than Bernardo or his words.

Giulio: Ah ha! Better than both!

_______ - 7\‘/ ‘\_) —\H).- ~J—~ '—i\x-—-', F\'T/\T .

Oria: Iih! There 1s a man with him! Poor me, I know not
what to do. 1 dare not approach. Thank God, he's
1eaving. SN i S RS

Bernardo: What are you doing 1in these parts? Looking for your
“own bowl of soup-?

Oria: Go your way, sir, I desire nothing from porters.

Bernardo: You don't have far to go. Look there; you'll find a
man who knows how to stir a bowl of soup.
il

NN

Oria: Signor Giulio, pray listen to a few words, Your
ﬁggﬁif icence. —
Giulio: Madam? .« « +» Is that Oria? Forgive me, my sister,

I did not realize who you were. What do you wish
from me?
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Oria: Dear Signor Giulio, from the moment you left my Lady
Valiera last night in such a bad humor, displeased,
she hasn't been able to bear her sorrow. She has
been weeping ever since. I tell you, she's half
dead. She needs you; you must come this evening to
console her. If not, she will die of sadness.
Dear, handsome Signor Giulio, do come; you'll bring
great delight to her--and to yourself.

Giulio: It grieves me that my Lady Valiera has had any cause
ofﬁﬁiségﬁfent; how deeply it grieves me, God knows.
For I am her faithful servant, and it saddens me
that I do not have the power to relieve her
suffering; I would do so most willingly.

Oria: What, what? No power? Sir, you are the one who has
all the power to cure her. Come at once, and she
will be cured.

Giulio: I/ﬂeg,d not wish my coming to be the cause of even
greater dlstress to her. She has a choleric temper
and does not trust me. The instant she sees me she
will become so angry that her anger will have a
noxious influence upon her.

Say not so; she is miserable on account of having
been angry at you, and she's been pained at the
thought ever since. Now she doesn't want to argue
any more about anything, unless you want to. She
wants you, even at the cost of her honor, her soul.

Giulio: Convey my thanks to Her Ladyship. But I know not
how to manage the thing; for I wish to go to Padua
tonight, to visit some relations of mine who are
studying at the University.

TN

Oria: Signor Giulio, excuses won't do here. It 1s urgent
that you come. And then, when you have been with
her, you can go wherever you please,

Giulio: But why such great urgency?

et TR

Oria: Because she must speak with you, for if she does not
make peace with you, she will die.

Giulio: Give me your hand, that I may make peace with her by

————— Proxy. .~ A_"\__\

Oria: I tell you, a handshake between you and me is worth

————— ’E%%E&ﬁéﬁﬂ“ﬁhe'wants to shake your hand herself. ,Acg/\ﬂ
then, 1f you want to know, she wants to give you
kiss for every harsh word she said to you.

//“\u,-'/\\__,’\
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2_cont.

Giulio: So you mean I really must come?

_______ e O s It W

Oria: Yes, sweet, dear, golden Signor Giulio.

Giulio: What is the appointed hour?

Oria: The same as on that other accursed evening.

Giulio: May God grant that this evening be different.

Oria: You can be sure that this evening will be a blessed
one.

Giulio: Now I am well pleased. ~Expect me, and in the

meantime promise me that you will‘Ereet My Lady in
my name and commend me to her.

s N e
ria: I promise, Signor Giulio.

Giulio, alome. . Gx@ Wy 15 1 @,@\/q/y

Giulio: Here I am again on my way to Calvary. My strokes of

_______ good forture Beem to come in pairs, and so they are
not free from inconvenience. See now, both the

porter and the maidservant come to summon me at the
same time. How gﬁﬁiimf#;esolve this complication so
as not to get entangled 1im it in any fashion? I
swear, by the holy faith! . . . [a thoughtful pause]
Suppose that when I see Bernardo I tell him I will
not step into the gondola unless he finally tells me
the lady's name. He will certainly refuse, I'l1l
pretend to be angry, I'll send him on his way, and

off I go to My Lady Valiera, to new astu\g;

¢ @SN Q) [aTsse, [eece M .,

’ . CH E CO I N

' SC/"LETTA ACQUA LUNGO Tvl7A

Bernardo, Giulio. SC.EhLA 77777 .
CFISCHIA) Sl

Bernardo: What the devil are you waiting for up there? Didn't
you hear me whistle more than six times?

Giulio: Oh, Bermardo, are you here already?

Bernardo: Can't you see that I am? Come, away, it's time.
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Giulio: Very well; but before I get into the gondola, I want
you to tell me the name of our friend and where her
house 1s, for I don't want to lose my mind trying to
remember all the twists and turns of the canals you
lead me through.

Bernardo: What bee have you got in your bonnet now? I do not
know her name. And if I knew it, I would not tell

you.,
Giulios You won't tell; I won't come.
Bernardo: I believe you are out of your mind, I do. Don't you

know where I want to take you?

Giulio: I know it; but I want to know it better.

Bernardo: My God, the horse must be worn out if it pulls back
its arse like that!

Giulio: Whether I am a worn-out horse or a full-blooded
stallion, you understand what I want.

Bernardo: I understand that things are not going well, when
roses begin to stink.

Giulio: Enough talk. You understand my terms.

Bernardo: I understand that you want to put the business off
until tomorrow.

Giulio: Go and tell Her Ladyship that I will not come unless
I learn her name.

Bernardo: So be it, by God. 1I'll tell her. But from me you
shall learn nothing, without her consent.

Giulio: Well spoken. Now go to her.

Bernardo: (%g%/ﬁgg;g think that I shall wait till tomorrow; )
1'Tl go now, and in haste. ( fire WL g

v, .

Giulio, alone.

Giulio: See how my strategy has worked?! T Oria!l Don't
fopry dally now, Giulio, seize the day! Kﬁ&“ﬁﬁéE\Bernardo
( S returns he won't find me, and he won't have a chance
Ak to annoy me, at least for tonight.
w LN
W \le
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40.

Oria, Valiera, Giulio.

Valiera:

Valiera:

Valiera:

M ad Valiera, what would you pay 1if
Tootsteps were those of Signor Giulio?

these

Do you want to know what T would pay?
this ring on my finger is worth.

As much as

Sssh! This certainly must be he.

If your prophesy were true,
than I do my sister Laurina,.

I would love you more

T

Would that you did. But quiet now, listen. Isn't
that he? [Enter Giulio]__<§yod evenlng, Signor
Giulio. L TR TN =

Who 1s there? Oh! Good evening.
Signor Giulio, by coming here like this you helped
me win all My Lady's love.

=

I am glad! Yet I too have won a prize.

%ngbﬁi%ﬂwon amk body and a soul that would have
‘been 10st if you had not come to their rescue.

My Lady, all I want to win is Your Ladyship's favor,
and that she delgn to receive me as her servant.

I should say
you gaveée me
command. But
command . |

as my master. You well know what pain
because T wanted you to be at my
from now on I want to be at your

ﬁi&z&ﬂﬁﬂﬁﬁg Your Ladyship, for I do not deserve so

much.

My Lady, the time has come for Signor Giulio to make
that peace he wanted to make with me when I would
not agree.

Signor Giulio, my beloved, why are you so cruel to
me ?

Cruel to Your Ladyship? God forbid. Rather, I am
all devotion for my goddess. To serve her is all I
' o

P A

If t tAEEﬂEO; My Lord, I want you to be mine. And
I want you to forgive me if I made you angry the
other day.



FINALE

—"_-‘.‘_'—-/—"-h

M

(e ek, e
\/NVM/NJWIrﬂ@W )
Y we o f "’1”“‘?“““" tomdels 2

oL P o el

L N

T

———

NWMM%

WMaMs U,

O(ﬂ—w

e B

\

— 9% T

o b

Ocr»«cw;\eﬁ.

\/ VM%WT

18P A, N
i ,f )




|

V, 5 cont.

Giulio:

Valiera:

(g

It is Your Ladyship who should forgive me, if I have
been the cause of '‘any vexation to her. Now I am
here, I am all hers; and I will change her every

trouble into pleasure.
’\-—/\—/\'——ﬁ

What golden little words!
,._/\/vﬁ\‘

Dear Signor Giulio, they say it 1is madness to speak
sg\f?EE%?”Tﬁ“fﬁb open air, for the very winds have
ears and eyes. Come inside, where Oria has lighted
the candles; it will give me joy to see you in the

light.
There is no need for Your Ladyship to give me the
reasons for her commands. Just command me and say

"I want it so," for I am yours.

2 K :

should he ask for me, say that I am ill and that I
don't wish to be plagued by anybody all night.

Leave 1t to Orla; she will arrange everything

ickl d 1 der.
quickly an n 5°°df3£15F

A

So 1 will do, Signor Giulio, my sweet, beautiful

e S g P W AN
angel.

?7 No—mere golden

_EPQEAMXEE(make peace just like that
Peace, My Lady, is in the beauty of your smile,
which made me a captive the first time I set eyes
on it.
A
QEiiLAﬁhlld’ lock the bed chamber and then go up to ﬂﬂﬁq4
¥our wmwaster, my husband, lest he call out. And
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AMANTE:

ORIA

AMANTE

NENA

AMANTE

ANGELA

AMANTE

VALERIA

sl

Ora che & notte scura,
donna vengo a parlarte
e dimandarte '
adiuto al mio penare

Deh, tasi, amante, tasi

lazza che pianga mia fortuna fella.
Ahi me, che son donzella!

Se questo ven sentito,

Zamal marito

e ' non potrd trovare

Priegote, dolce stella,
volta sti pianti in delettoso riso;
questa & la notte bella
principio de ogni nostro paradiso

Amante, or vien tu matto!
ahi ben tu m'hai trattata,
che m' hai basata

per forza al tuo desio!

Donna, forse tu credi

ch' io sia entrato per dir paternostri?
ormai convien ch' io vedi

sta notte el fin de questi amori nostri

Amante, e' cridarazo;

Lassame star; tu non me voi lassare?
Perdio, te sgrafarazzo

e cridard se non me lassi stare!

Ahi me, non me sforzare,

una parola

almen vogli ascoltare!

Ahi, fiore de le belle,

donna lizadra, aspetto pelegrino,

ste tue dolci mamelle

basar le voglio un poco al mio dcmino.
Per Dio, non esser vili,

larga un poco le quosse;

Ahi me, che angosse

me sento al cor venire!

Amante, certo e sento

che hai compiuto tutto el tuo volere;

El to cor & contento;

dorme un poco, deh, famme sto apiacere!






